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1. Disposiciones generales 

JEFATURA DEL ESTADO 
INSTRUMENTO de ratificación del Convenio so­
bre el Seguro de Desempleo entre la República Fe­
deral de Alemania y el Estado Español. 

FRANCISCO FRANCO BAHAMONDE 

JEFE DEL ESTADO ESPAÑOL, 
GENERALÍSIMO DE LOS EJÉRCITOS NACIONALES 

P~r cuan~o el día 20 de abrí! de 1966, el Plenípotencíario de 
Esp'ana flImo en Bonn, juntamente con el Plenipotencl8!'io de 
l~ RepÚblica Federal de Alemania., nombrado en buena. y de­
bIda forma al efecto. un Convenio sobre el Seg,uro de Des­
empleo, cuyo tex:to se insel'ta seguidamente: 

El Jefe del Estado español Y 
El Presidente de la República Federal de Alemania, 
Deseooos de regul'ar las relaciones recíprocas entre ambos 

Estados en el ámb~to de la SeguTidad Social en lo referente 
al desempleo y 

En reconocimiento del principio de que sus súbditos sean 
equiparados median,te la aplicación de las disposiciones inter­
nas de uno y otro Estado sobre la m'<literia. 

Considernndo que el Acuerdo 'firmado el 29 de octubre de 
1959 entre ambos Estados sobre Seguridad Soc~al en caso de 
paro involuntado ha de ser sustituido por una reglamentación 
que para el fundamento del derecho a prestaciones prevea 
también la consideración de los períodOS de seguro cubiertos 
en el otro Estado y el mantenimiento del derecho a preste.cio­
nes en caso de traslado de residencia al territorio del otro 
Es,tado. 

Han decidido concertar un Convenio sobre esta materia.. 
nombrando a este fin como Plenipotenciarios suyos: 

El Jefe del Estado espafiol al excelentísimo sefior Embaja­
dor de Espafia en Bonn, don José S. de Erice. 

El Presidente de la República Feder'al de Alemania al ex­
celentísimo señor Secretario de Estado ProfeSOr Doctor Karl 
Oa.rstens. 

Los Plenipotenciados, después de h!llber cambiado eI!lJtre si 
sus plenos poderes, hallados en buena y debida forma han 
convenido lo siguiente: ' 

TITULO PRIMERO 

Disposiciones &"enerales 

ARTícULO 1 

Definiciones 

A efectos del presente Con~nio las expresiones que a. con­
tinuación se Indican tienen el sigUiente signi,ficado: 

1.. «Territorio». 

Referido a España, la parte española de la Península 1bé­
ríes., islas Baleares, islas Canari'as y 'PIazas de Soberanía. del 
Nor'te de Africa. 
. Ref~rido a ia RepÚblica Federal de Alemania, aquel en que 

tIene Vlgencia la Ley Fundamental de la República Federal de 
Alemanía. 

2.· «Súbdi,to,s». 

En relación con Espafia, el que acredtte Ia nacionalidad es­
pafiola con ar,reglo a la ~egislación española. 

En relación con la RepÚblica Federal de Alemania, todo 
alemá,n según Ia Ley Fundamental de la República Federal de 
A~emania. 

3.· «Disposiciones legales». 

Las Leyes, ReglanIentos y demás norm'<liS que se refieran a 
los sistemas de Seguridad Social r~eñados en el aJt'ticUJlo 2 
párrafo 1, que estén vigentes en el terrttorio o en una pa.t'I~ 
del territorio de uno de los Estados contraJta.ntes. 

4.· «Autoridad competente • . 

En Espafia, el Mini.s.terio de Tr8Jbajo. 
En la. República Federal de Alemania, el Ministt'Q féd~ 

de Trabajo y Ordenación SocmJ 

5.· «Organismo». 

La. institución o autoridad a la que corresponda la apJlca­
ción de las disposiciones legales indicardas en el articulo 2 6 
de una p&",te de las mismas, 

6.. «Familia.r». 

Todo el que lo sea en virtud de las disposiciones legales 
a¡plicables. 

7.. «Empleo» 

Toda ocupación o aotLvidad a la que se refieran las dJspc> 
siciones legalesap'licables, 

ARTiCULO 2 

Ambito de aplicación objetiva 

(1) El presente Convenio se aplicará: 

1. En España. a las disposiciones legales sobre el Seguro 
de Desempleo e igualmente a las disposiclOnes que regulen la 
situación de los trabajadores que no reúnan los requ1aitos neo 
cesarios para hacer vauer su derecho a prestaciones del Segu­
ro de Desempleo, asi como a las disposiciones legales sobre 
sistemas de Seguridad Social concernientes al paro forzoso que 
halyan sido autoi:izadas en Instituciones pÚblicas o EmpresaS 
financiadas por el Estado. 

2. En la República ,Federal de Alemania a las disposicio­
nes legales sobre el Seguro de Desempleo y la Asistencia So­
cial para el desempleo. 

(2) IDl presente Convenio también se aplicará a las <lis­
posiciones legales por las que se amplie el derecho vigente 
a. nuevos grupos de trabajadores, asi como a los sistemas es­
pecWes para la. aplicación del Seguro de Desempleo que pue­
dan crearse o autorizarse para determinados grupos de acti­
vidades. a menos que la. autoridad competente de una de las 
Parrtes ContraA:.antes haga una declaración en contrario a la 
ok8o Pw't.e dentro de los tres meses siguientes a la. recepción 
de la intormación a que alude el ar'ticulo 15, párrafo 2. le­
tra b). 

(3;) El presente Convenío se aplicará sin tener en cueIlita 
ooro derecho interestatal o suprana.cional en m'<liter1a de des­
empdeo, asi como tampoco las disposiciones intecnas dictad'<liS 
para su aplicación 

ARTiCULO 3 

Ambito de aplicación subjetivo 

Sail,vo lo dispuesto en el ectículo 6, pá;r,rafo 2, el presente 
Convenio se aplicará a los súbditos de las pa¡rtes Contra­
ta.ntes. 

ARTicULO 4 

Principio de igualdad de trú,to 

SaaiVO lo dispuesto en el artículo 25, las personas a las que 
se apJique el presetlJte Convenio, según el articUJlo 3" estm'án 
eqUiparaidM en los derechos y deberes derivados de las dispo­
siciones legales de amhas Partes Contratan'tes. 

ARTiCULO 5 

Efecto de los ingresos o de las relaciones de empleo sobre la obli­
gatoriedad del Seguro y prestaciones en el territorio de la otra 

Parte Contratante 

Siempre que, según las disposiciones de una pa¡r,te Contra­
tante, una. prestación de la Seguridad Social. o un ing¡reso de 
otea clase o una, activid'<1id remunerada repercuta legalmente 
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en la óbligM,oriedad del Seguco o en Una. prestación conce­
dida. en virtud del presente Convenio, sur·tirán el mismo efec­
to las prestaciones e ingresos de la misma clase procedentes 
del territorio de la otra Parte Contcaltante y una aotividad 
remunerada de la misma índole desempeñada en el territo­
rio de cualquiera de las Partes CoIlltc8ltantes_ 

TITULO II 

ARTICULO 6 

Principio general 

(1) Las disposiciones legales de una de las Partes Con­
tratantes se aplicarán a las ocupaciones desempeñadas en el 
terdtorio de la misma A ellas se ajustarán también los dere­
chos y deberes de los empresarios que naZcan de la relación 
de empleo, aplicándose este crtter10, aun cuando el empresa­
rio resida habi·tuaLmente en el territorio de la otra Par-te Con­
tratante o tenga allí su sede la Empresa 

(2,) Si en virtud de un Convenio de Seguridad Social con­
certado entre España y la República. Federal de Alemania se 
aplicase a una ocupación ejerCida en el terrttorio de una de 
I.as Partes Contratan·tes, loas disposiciones legales de la otra 
Par,te a dicha ocupación se aplicarán las disposiciones legales 
de loa otnt Parte Contra-tánte, contenidas en el artículo 2 -del 
pt'esente Convenit 

TITULO III 

Derecho al percibo de prestaciones 

ARTICULO 7 

Principio genera! 

(1) Para determinaor el derecho al Seguro de Desempleo, la 
cuantía de sus prestaciones y la duración de las mismas, así 
como al procedimiento, se aplicarán las cUsposiciones de la 
Par'te Contratante, en cuyo terrttorio se haga valer el dere­
cho, siempre que no se disponga lo contrario en este Título. 

(2) Si un trabajador subsidiado traslada su residencia dél 
territorio de la Parte Contratante en donde se produjo el des­
empleo e hizo valer ~;>I derecho a las prestJa.ciones, al terrirtOll'io 
de la otra Parte Contratan·te se aplicacán desde la fecha del 
traslado Joas disposiciones legales de esta última P84'te. 

ARTICULO 8 

Consideración de los períodos de seguro cumplidos 
en el territorio de la otra Parte Contratante 

(1) Si se hace vruler el derecho ante el OrganiSmo del te­
rrltorio de la Par.te Contratante eaJ. la cual el trabajadO!" ha 
quedado en paro este Organismo computará, siempre que -ello 
fuere necesario, paca el cumplimiento del periodO de e~pec­
tativa del derecho, los períodos de seguro cwbiertos dw-ante 
los dos últimos años, antes de hacerse valer e! derecho eaJ. 
el terr~torio de la otra Parte Conkatante como si fuesen pe­
riodos de segll1"O cubiertos de acuerdo con las dtsposiciones 
legales de la primera Parte Cont:.rolta.n.te. Lo expuesto regirá 
solamente si el trabajador: 

a) Por causas ajenas a su voluntad hubiese qUéd·ado sin 
flIIlPleo, o 

b) Si después de su ú.ltim-a entrada en el tenitOl:io de la 
Parte Con,traroan'te en que se haya producido el desempleo hu­
biese estado ocupado dm-ante cll8it4'o semanas al menos_ 

(2) SI se hace valer el derecho ante el Organismo del te­
rr¡.torio de la otra. Parte Contratante, este Organismo compu­
tará, en tanto sea necesari.o para. el cumplimiento de! periodo 
de expec1iaJtiva del derecho, Ios períodOS de segu:-o cubiertos eaJ. 
el territol"10 de la primera Parte Contratante durante los dos 
últimos años antes de hacerse V8Iler e! derecho, como s1 fue­
sen períodos de seguro cubiertos de acuerdo con las disposi­
ciones legales vigentes para el Organismo de la otra Parte 
Contratan-te, si 

a) El trabajador después de la fecha de comienzo del paro 
hubiese recibido d1ll'aJlIte un periodo no interrumpido de dos 
semanas por lo menos prestaciones por P84'O totaii., a tenor de 
las disposiciones J.egaJes de la prtmera Parte Contratante; 

b) Aun anJtes de ~urrid\) el periodo establecido en la 
letra a), el Organismo de la primera. Parte Contratante ha 
estima.do conveniente el regreso del trabajadO!" al territorio de 
la Parte Contratante c~a naciOlIlalidad el tmba,1a.dor posea. 

ARTÍCULO 9 

Duración del derecho 

(1) Para determinar la duración del derecho a las presta­
ciones se computarím tambiéri J.os períodos de seguro cumpli­
dos en el territorio de la otra Par'te Contratan,te en tanto sea 
necesario, para fundamentar una duración del derecho de vein­
tiséis semanas como máximo_ 

(2) La duración del derecho se acortara en lOS periodos por 
los que el Org-anismo en el terri,torio de la otra Par'te Contra.­
tante hubie<a concedido al asegurado y éste hubiera percibido 
prestaciones de la misma clase durante los ' últimos -doce me­
ses an-teriores a la fecha de presentación de la solicitud. a no 
ser que después de percibir estas prestaciones el trabajador 
hubiera cumplido un nuevo período de expectativa de derecho, 
Como prestaciones de la misma clase se considerará también 
un período de percepción a la p·restación económica de enfer­
medad cubier'to en España, cuando la persona sin empleo haya 
op·tado por la prestación económica de enfermedad en lugar 
del subsidio de desempleo 

(3) Cuando el Orgamsmo de la otra Pa!l"·te Contrauante 
nubiere denegado las prestaciones del Seguro de Desempleo 
durante los doce meses previstos en el párrafo (2), fase prime­
ra, por negativa a ~rllbajar o renuncia al empleo sin motivo 
justificado o debido a despido por causa imputable al tra;baja­
doro los períOdos correspondientes se computarán como si las 
prestaciones se hubiera.n denegado de acuerdo con las dispo­
SIC10nes legales de la Parte Contraroante en cuyo terrttorio se 
haga valer el derecho Esto no será aplicable cuando después 
del hecho que condujo a la denegación de las prestaciooes el 
trabajador hubiere cumplido un nuevo perlodo de expectativa 
de derecho, 

ARTICULO 10 

Fijación de la prestación 

(1) Cuando hayan de apUcarse las disposiciones legaJ.es ¡¡¡le­
manas y la fij'aclón de la prestación se h ag·a depender de los 
periodos de seguro cubier'tos en España, se tomará en cuenta 
el salario medio, según Convenio Colectivo, o cuando no exista 
una reglamentación t arifada. el salario habitual en el lugar 
en un empleo similar en la localidad de residencia. Cuando 
hayan de aplicarse las dtsposiciones legales españolas, servirá 
de base la tacifa apUcable para c~tegoría profesional del tra.­
bajador, en su último empleo. 

(2) Si a tenor de las dispOSiciones legales de una Parte 
Contratante la cuantía de la prestación dependiese del número 
de familiares del trabajador, el Orga.nismo competente tendrá 
en cuenta a los que normalmente residan fuera del hogar del 
trabajador en el territorio de la otra. Parte Contratante. El Or­
ganismo transferirá al familiar a su tutor o a la persona, ins­
titución o autoridad a. cuyo cargo se encuentre el familiar o que 
le acoja aquella parte de la prestación que de conformidad con 
las disposiciones legales en vigor habría de abonarse a tales 
personas o instituciones como si el familiar reSidiere en el t.e­
rritorio de la Parte en que tenga su sede el Organismo. 

Articulo 11 

Reintegro de prestaciones del Seguro de Desempleo 
al Organismo de la otra Parte Contratante 

(l) til al concederse prestaCiones se hubieren computado pe­
ríodos de S<!guro con arreglo al artículo 8, párrafo 2, el Orga­
nismo de la Parte Contrat&.nte en cuyo territorio se haya pro­
ducido ,_a situación de paro, reintegrará al Organismo de la 
otra Parte Contratante las prestaciones que éste hubiera satis­
fecho durante un plazo máximo de seis meses, con a.rreglo a las 
disposiciones legales vigentes para el mismo. Esta duración ~e 
reducira por el período por el cual el Organismo de la primera 
Parte Contratante ya hubiese satisfecho prestaciones después de 
prodUCirse el paro, a tenor de las dj,;posiciones legales vigentes 
para ei mismo. 

(2) Las Autoridades competentes a.cordarán los detalles sobre 
eJ reintegro de prestaciones conforme al párrafo (1). El Acuerdo 
podrá prever el cálculo global de la suma a reembolsar. 

ARTICULO 12 

Prestaciones de los sistemas exentos- de cotización 

Las d j.sposiciones de los artículos 7, 8 y 10 se aplicarán por 
analogía: 

En España, a las prestaciones en caso de paro de los traba­
jadores que no relÍ..."lan las condiciones necesarias para. hacer va­
ler el derecho al Seguro de Desempleo. 

En la República Federal de Alemania, a las prestaciones de 
Asistencia Social para el desempleado. 
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TITULO IV 

Disposiciones de procedimiento, transitorias y finales 

ARTicULO 13 

Pagos 

( , ) L08 Organismos competentes de cada· Par'te Contratante 
que por razón del presente Convenio hayan de efectuar pagos 
en el teI'Titorio del otro Estádo, realizarán éstos, con efectos 
li.lJ,;ratorioS, en su moneda nacional. En estos casos de.berán pre­
s~tar sin demora ante la oficina competente del Estado en que 
,;e nallen las solicitudes preceptivas para la realización de las 
transferencias de dichos pagOS al otro Estado 

('l) Las oficinas competentes concederán rápidamente y sin 
restricClón, con arreglo al Convenio de Pagos en vigor, las auto­
rizaciones precisas para la realización de las transferencias a 
que se refiere el pácrafo (1). Lo mismo tiene validez para las 
transferencias de pagos que hayan de hacerse como abono de 
cuotas, según las disposiciones legales de la otra Parte Contra,­
tante 

ARTicULO 14 

Tipo de cambio 

(1.) Los pagos con arreglo al presente Convenio se efectua,­
rán al tipo de cambio vigente el día de la transferencia para 
oper1:l.ciones comerciales en curso. 

(2) !l;1 tipo de cambio . valedero para operaciones comerciales 
en curso se basará en el valor paritario (<'!lar vaolue») acordaq.o 
con el Fondo Monetario Internacional, debiendo permanecer den­
tro dél margen de fluctuación á ambos lados de la paridad 
«(party») admitido en virtud del artículo IV, Título 3 del Con-
venio sobre el Fondo Monetacio Internacional. ' 

(3) Si para operaciones comerciales en curso el Fondo Mo­
oetario Internacional ha autorizado un tipo de cambio distinto 
al establecido en el párrafo (2), dicho tipo será de aplicación. 

(4) Si con respecto a una. Parte Contrata.nte, en el momento 
de lb. transferencia no existiera un tipo de cambio con arreglo 
a 10 dispuesto en el párrafo (2) o en el (3'), se aplicará el tipo 
qUe dicha Parte Contratante hubiere fijado para su moneda en 
relación con el dólar USA u otra moneda. de conversión libre 
o reSl,)eCto al ·oro. Si tampoco se hubiese fijado tal tipo, ias Partes 
Contratantes admitirán un tipo justo y equitativo. 

ARTicULO 15 

Colaboración administrativa y jurídica 

(1) Las Autoridades, Tribunales y Organismos de las dos 
Partes Contratantes se prestarán mutua ayuda para la aplica,­
ción del presente Convenio, como si se trataca de la aplicación 
<te sus propias disposiciones legales. Dicha ayuda será gratuita. 

(Z) Las Autoridades competentes intercambiarán constante­
mente información acerca de: 

a,) Las medidas adoptadas para la aplicación del presente 
Convenio. 

b) Todas las modificaciones y normas complementarias de 
sus disposiciones legales internas concernientes a la aplicación 
del Convenio. 

ARTÍCULO 16 

Reintegros de anticipos 11 prestaciones ccmcedidas por error 

l1) Si el Organismo de una Parte Contratante hubiere sa,­
tisfecho prestaciones a una persona por error, a. petición y a. 
Cavor del mismo, el Organismo competente de la otra Pacte 
Contratante podrá descontar el importe satisfecho erróneamente 
de un pago complementario o de los pagos corrientes que hayan 
de hacerse al citado beneficiacio, conforme a las disposiciones 
legales aplicables al mismo. 

,21) Si un perceptor de prestaciones hubiere recibido ayuda 
de un Organismo asistencial de una Pacte Contratante, dW'ante 
el período en el cual tuviere derecho, según las disposiciones 
legales de la otra. Pacte Contratante, a percibir prestaciones del 
Seguro de Desempleo o las pa-estaciones indicadas en el artícu­
lo 12, el Organismo de esta Parte Contra.tante ha;brá de retener, 
de a.cuerdo con sus propias diSposiciones legales internaS y a 
petición del Organismo asistenciaJ y a favor del mismo, la can­
tidad abonada en concepto de .a.yuda benéfica. Esto rige tam­
pién P&1'a. la ayuda pagada por un OrganlsmO de asistencia 
.social que ha.ya sido satisfecha, simultáneamente con la ayuda 
benéfica asignada al beneficiario, al cónyuge qUe convive · con 
el trabajador y sus hijos menores no casados. 

ARTícULo l' 

. Recau4ación de cotiZaciones a favor del Organismo 
de la otra Parte Contratante 

Las cotiza.ciones del Seguro de Desempleo, que confonne a 
as 1ispo.si.ciones legales de una Parte Contratante deba una 

oersona que resida en el territorio de la otra, podrán recaudarse 
y e~igirse su pago a favor del Organismo titular del derecho, 
como si se tra.tara de cotizaciones debidas con aneglo a las 
qisposiciones legales de esta Parte Contratante. 

ARTÍCULO 18 

Exención de impuestos, derechos 11 supresión de la legalización 
de documentos 11 escritos 

(1) Si con arreglo a las disposiciones legales de una PBcte 
Con[,Catante, los documentos o demás escritos que hubieren de 
presentarse ante Autoridades, Tribunales u Organismos de dicha. 
Parte Contratante estuvieren total o parcialmente exentos de 
Impuestos . o derechos, la mencionada exención se extenderá ast­
mismo a los documentos y demás escritos que, en aplicación del 
presente Convenio, hubieren de presentarse ante las Autoridades, 
'I'rtbunales u Organismos de la otra Parte Contratante. 

(2) Los documentos, que para la aplicación del preeeilte Con­
velllO hubieren de presentarse ante Autoridades, Tribunales u 
0rganismos de una Parte Contratante, no precisarán ser lega,. 
lizados para su utiliza.ción ante OrganlsmOS de la. otl'a Parte 
Contt"atante, si van provistos de la estampilla o sello otlcial de 
la oficina que hubiere extendido los mismos. 

ARTÍcULO 19 

Contacto directo entre los interesados. Lengua oficial 

(¡,) En aplicación del presente Convenio las Autoridades, 
l'ribunales y Organismos de ambas Partes Contrntantes podráñ 
en c:ad.a caso particui&' tratar directamente entre sí, con laS 
oersonas interesadas y con los representantes de 168 lIli&íla.s. 

(2) Los escritos de todos los interesados podrán ser redac­
tactos en lengua. espafiola o alemana. 

ARTÍCULO 20 

Plazos para la presentación de solicitudes, declarackmes 
11 recursos 

(1) El plazo para solicitudes, declaora.ciones o recur808 que, 
según las disposiciones legales de una Pacte contratan~ debie­
ren o pUdieren presentarse ante Autoridades, Tribunailes, <Jrt8;o 
nismos u otras Instituciones, se tendrá por observado, al lié Pnl­
sentaren ante el Orgnnismo correspondiente de la ótt'é. P8M.f 
Contratante 

(2) El Orga.nismo en el que hayan sido presentadas las solio 
citudes, declaca.ciones y recursos, los enviará sin demora aJ. Or­
ganismo de la otra Pal'1te contr·ata,nte para que éste los remita 
a. su vez a la Oficina competente. 

(3) En el supuesto de tra.sladarse un trabajador en des­
empleo desde el territorio de la República Federall de Alema.nia 
a F.spafia, deberá solicitar la prestación del Seguro de Desem· 
pleo y su presentación en la Oficina de colocación, en calidad 
de trabajador en paro, dentro del pilazo de los quince días si· 
guientes a la finalización del período de percepción de presta,. 
ciones señalado en el artículo !l, párrafo (2), letra a), o . bien, 
a par1;il' de la fecha de la aUJtorlzación del regreso a que se 
refiere el articulo 8, párrafo (2), letra b). En este caso, el traba. 
jador tendrá derecho a la. presta.ción desde la fecha del comienzo 
de dicho plazo. En el supuesto de presenta;.se la solicitud de 
presta.ciones dentro de los quince díaos siguientes al plazo 
señalado anteriormente, tendrá el trnbajador derecho a pres­
taciones a pactir del siguiente día al de la presentación de 
solicitud. Si el trabajador no presenta. tampoco la solicitud en 
este niismo plazo se ex·tingue su derecho a · las prestaciOnel!l 

del Seguro. 

ARTÍCULO 21 

Notificación de resoluciones en el territorio 
de la otra Parte Contratante 

Las resoluciones de un Organismo podrán ser not1ficeda,s • 
titulac del dereoho que se halle en el ietTitorio de la. etra 
('-·arte ContrataDJte, por medio de cacta certificada con acUse de 
recibo o a través de la. Oficina de enIace. 
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ARTÍCU~O 22 

Acue1'dos administrativos 

Las Autoridades competentes podrán acordar las medIdas 
administrativas necesarias para la aplicación del presen te Con-
venio. 

ARTÍCULO 23 

Oficinas de enlace 

Para el desarrollo técnico del procedumento las Autoridades 
competentes designarán Oficinas de enlace que colaboren direc­
tamente entre sí 

ARTÍCULO 24 

Cláusulas de arbitraje 

(1) Las diferencias que surjan referente a la mterpretación 
o aplicación del presente Convenio habrán de resolverse, en la 
medida de lo posible, por las Autoridades competentes de am 
bas Partes Contratantes, 

(2) De no poderse resolver por este procedimiento alguna 
diferencia, ésta se someterá a una. Comisión de arbitraje a pe­
tición de cualquiera de las Partes ContraJtantes, 

(3) La Comisión de arbitraje estará constituida de caso en 
caso por t4'es miembros, Cada Parte Contratante nombrará a 
un representante, eligiendo éstos de común acuerdo aunsúb­
dito de un tercer Estado como Presidente, el cual ha de ser 
nombrado por los Gobiernos de ambas Partes Contrat~tes, 
Los miembros de la Comisión y su Presidente deberán ser nom­
brados dentro de los dos y tres meses, respectivamente, de haber 
notificado una Parte Contr,atante a la otra su decisión de someter 
la diferencia a una Comisión de arbitraje. 

(4) Si no se observaran los plazos señalados en el ' pán'a­
fo (3), podrá cualqUiera de las Partes Contratantes, a falta de 
otro acuerdo, pedir al Presidente del Tribunal Internacional de 
J'lISticia que efect úe lOS necesarios nombramientos 

(5) La Comisión de arbitraje decidirá por mayoría de votos 
Sus laudos serán obligatorios, Cada una de las Partes Contra, 
~antes sufragará los gastos de su miembro, así como su repre· 
sentación en el proceso ante la Comisión de arbitraje, Los gastos 
del ' Presidente, así como los de otra índole, serán cubiertos por 
ambas Partes Contratantes a partes iguales, Por lo demás, la 
Comisión de arbitraje será quien determine su propio procedi­
miento, 

ARTÍCULO 25 

Nombramiento en las Instituciones del Organismo ' alemán 

No serán afectadas por el presente Convenio las disposiciones 
legales aaemanas, según las cuaJes el sufragio pasivo en relación 
con la Dieta Federal Aleman~ es requisito para el nombra­
miento como miembro de las Instituciones del Instituto Federal 
para Colocación y Seguro de Desempleo (BundesanstaIt für 
Arbei-tsvermittlung und Ar'beitslosenversicherung) . 

ARTÍCULO 26 

Reglamentaciones transitorias 

(1) El presente Convenio no tendrá efecto ret4'Oactivo con 
respecto al derecho a las prestaciones que correspondan al pe­
riodo anterior a su entrada en vigor. Para la IIIPlicación de 
1118 disposiciones del Título IlI, sin embargo, se tendrán en 
cuenta los hechos anteriores a la entrada en vigor del Convenio 

(2,) A la expiración del Convenio, toda persona que, en vir· 
tud de sus disposiciones, perciba prestaciones del Seguro de 
Desempleo el día de la eXlPiración de acuerdo con el Titulo IIl, 
tendrá derecho a conti1luar percibiendo prestaciones de confor· 
tnid~ con el referido Ti tulo, 

ARTÍCULO 2'7 

Cláusula de Berlín 

El presente Convenio tendrá también vaJidez en el «Land 
Berlín», siempre y cuando que el Gobierno de la Repúblic¡. 
Federal de Alems.nia no dirija declaración alguna en contrario 
al Gobierno del Estado españOl dentro de los tres meses ~i 
guientes a a-a entrada en vigor del mismo, 

ARTiCULO 28 

Vigencia 

(1.) El presente convenio se concierta por el plazo de un 
a.ÍlO, a pa.rtir de la. entrada en vigor del mismo. Se renovará 

Cle año en año, siempre que no se denunCle por escrito pua 
final de año, con un plazo de tres meses 

(2) El día de la en,trada en vigor del presente Convenio 
expirará el Acuerdo de 29 de octubre de 1959 entre el Qo.. 
bierrio del Estado espa.ñol y el Gobierno de la RepÚblica, Fe­
deral de Alemania sobre Seguridad Socia] en caso de paro 
involuntario. 

ARTíCULO 29 

Ratificación 11 entrada en vigor 

O) El presente Convenio será ratificado, Los Instrumentos 
de Ratificación se canjearán lo antes posible en Ma<U1d, 

(2) El presente ConveJllo entrará en vigor el primer día 
del segundo mes siguiente al vencimiento del mes en que se 
hayan canjeadO los Instrumentos de Ratificación, 

En , fe de lo cual. los Plenipotenciarios de ambas Partes 
Contratantes firman y estampan sus sellos al pie del presente 
Convenio, 

Hecho en Bonn el veinte de abril de mi! novecientos se­
senta y seis en cuatro ejemplares, dos en lengua española. y 
dos en ' lengua alemana haciendo fe Y siendo obligatorios por 
igual ambos r.extos 

EN NOMBRh DEL ESTADO ESPAÑOL ; 
El Embajador de España, 

J. de Erice 

EN NOMBRE DE LA REPÚBLICA 
FEDERAL DE ALEMANIA : 

El Secretario de Estado, 
Carstens 

PROTOCOLO FINAL 

Al firmarse el Cosvenio concertado hoy entre el Estado e~­
pañol y la República Federal . de Alemania sobre el Seguro 
de Desempleo, los PIcn lpotenciarios infrascri tos declaran que 
existe acuerdo sobre io sigUiente: 

1.0 El GobIerno del Estado espa.ñol y el Gobierno de :a 
República Federal de Alemania procurarán que el penniso de 
residencia de los súbditos del otro Estado no sea revocado ni 
se deniegUe su prórroga . por el hecho de que soliciten o Per­
ciban una prestación de acuerdo con e1 presente Convenio, 

2,0 El Gobierno del Estado español y el Gobierno de la 
República Federa.! de Alemania procurarán qUe no se impon­
gan a los tr~bajadores que sean súbditos del otro Es·tado <> a 
los empresariOS . restricciones generales o especiales en lo rela­
tivo al emp,leo qUe limiten o dificulten la efectividad del de­
recho a las prestaciones previStas en este Convenio. 

El presente Protocolo final es parte integrante del Convenio 
entre el Estado españOl y la República Federal de Alemania 
robre. Seguro de Desempleo, Entrará en vigor el mismo día que 
el Convenio y tendrá la misma vigencia que éste. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de ambas PMtes 
suscriben el presente Protocolo y estampan sus respectivos sellos, 

Hecho es Bonn el veinte de abrU de mil novecientos sesen­
ta y seis en cU8ltro ejemplares, do.s en lengua españOla y aos 
en lengua alemana, haciendo fe y siendo ObligatoriOS por igual 
amboo textos 

EN NOMBRh DEL ESTADO ESPAfioL: 
El Embajador de España, 

J, de Eri ce 

EN NOMBRE DE LA REPÚBLICA 
FEDERAL DE ALEMANIA: 

El Secretario de Estado, 
Carstens 

Por tanto, habiendo visto y examinado los veintinueve 
artícu¡os y su Protocolo adicional que integran dicho Convenio, 
oída la Comisión de Tratados de las Cortes Españolas, en 
cumpiimiento de lo prevenido en el artículo 14 de su Ley 
Orgánica, vengo en aprobar y ratificar cuanto en ello se dis­
pone, como en \lÍrt¡ud del presente lo apruebo y ratifico, pro­
metiendo cumplirlo, observarlo y hacer que Se cumpla y 
observe puntualmente' en todas sus partes, a cuyo · fin.. para 
su mayor validación y firmeza, Mando expedir este Instru­
mento de Ratificación; firmado por Mi, debidamente sellado 
y refrendado por el infrascrito Ministro de ' Asuntos Exteriores. 

Dado en Madrid a veintiséis de enero de mil novecientos 
sesenta V siete 

FRANCISCO FRANCO 

, E~ M!I¡¡.lstro d~ AsUI). tos Exteriores, 
FERNANDO MARIA CASTIELLA y MAIZ 

Los Irwtrumentos de R8Itificación fueron canjeados en Ma­
drid el día veinticinCo de octubre de mU novecientos sesenta. y 
siete 


